
KEY INFORMATION YOU SHOULD KNOW:

• Battery ships from the factory without a full charge. For optimal
performance and runtime charge battery for 9 hours before
attempting to use your trimmer/edger.

• To operate the trimmer, the lock out button must be pressed in. 
• This is an automatic feed trimmer – Do not bump head against

ground.
• Use only .065 inch (1.65 mm) diameter line. For optimal results,

use Black & Decker factory wound spool, catalog #AF-100. 
• Install guard and auxiliary handle.
• Phillips screwdriver required (not supplied) to install guard.
•  For trouble free feeding and best results, only use 

Black & Decker replacement spools with single 0.065 inch
line. Black & Decker replacement spool model number 
AF-100.
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VEA EL ESPAÑOL EN LA CONTRAPORTADA.
POUR LE FRANÇAIS, VOIR LA COUVERTURE ARRIÈRE.

SAVE THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.

INSTRUCTIVO DE OPERACIÓN, CENTROS DE SERVICIO Y
PÓLIZA DE GARANTÍA. ADVERTENCIA: LÉASE ESTE
INSTRUCTIVO ANTES DE USAR EL PRODUCTO. 

NST1024 TRIMMER/EDGER 
INSTRUCTION MANUAL

Thank you for choosing Black & Decker! Go to
www.BlackandDecker.com/NewOwner 

to register your new product.
PLEASE READ BEFORE RETURNING
THIS PRODUCT FOR ANY REASON:

If you have a question or experience a problem 
with your Black & Decker purchase, go to

HTTP://WWW.BLACKANDDECKER.COM/INSTANTANSWERS

If you can’t find the answer or do not have access to the internet, 
call 1-800-544-6986 from 8 a.m. to 5 p.m. EST Mon. -- Fri. to speak

with an agent. Please have the catalog number available when you call.

for instant answers 24 hours a day.
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WARNING: Important Safety
Warnings and Instructions

TO REDUCE RISK OF INJURY:
• Read all instructions before operating product. Failure to follow all

instructions listed below may result in electric shock, fire and or
serious injury.

• Save these instructions and review frequently prior to use and in
instructing others.

• Keep long hair and loose clothing away from openings and
moving parts.

WARNING: When using electric gardening
appliances, basic safety precautions should always be followed to
reduce risk of fire, electric shock, and personal injury, including the
following.

SAFETY GUIDELINES - DEFINITIONS
It is important for you to read and understand this manual. The
information it contains relates to protecting YOUR SAFETY and
PREVENTING PROBLEMS. The symbols below are used to help
you recognize this information.

DANGER: Indicates an imminently hazardous situation which, if
not avoided, will result in death or serious injury.

WARNING: Indicates a potentially hazardous situation which, if
not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.
CAUTION: Used without the safety alert symbol indicates a
potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in
property damage.

GENERAL SAFETY WARNINGS AND 
INSTRUCTIONS FOR ALL TOOLS

• READ and understand all instructions.
• A BATTERY OPERATED UNIT with integral batteries or a

separate battery pack must be recharged only with the specified
charger for the battery.  A charger that may be suitable for one type
of battery may create a risk of fire when used with another battery.

• USE BATTERY OPERATED UNIT ONLY with specifically
designated battery pack. Use of any other batteries may create a
risk of fire.

• AVOID accidental starting. Be sure switch is in the locked or off
position before inserting battery pack. Carrying units with your
finger on the switch or inserting the battery pack into a unit with the
switch on invites accidents.

• DO NOT use unit if switch does not turn it on or off. A unit that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

• DISCONNECT battery pack from unit or place the switch in the
locked or off position before making any adjustments, changing
accessories, or storing the unit. Such preventative safety
measures reduce the risk of starting the unit accidentally.

• ALWAYS use safety glasses. Everyday eyeglasses are NOT safety
glasses. Also use face or dust mask if trimming operation is dusty.
ALWAYS WEAR CERTIFIED SAFETY EQUIPMENT:

• ANSI Z87.1 eye protection (CAN/CSA Z94.3),
• ANSI S12.6 (S3.19) hearing protection,
• NIOSH/OSHA respiratory protection.

• GUARD – Do not use this unit without guard attached.
• DRESS PROPERLY – Do not wear loose clothing or jewelry. They

can be caught in moving parts. Rubber gloves and substantial
rubber soled footwear are recommended when working outdoors.
Don’t operate the unit when barefoot or wearing open sandals.
Wear long pants to protect your legs. Wear protective hair
covering to contain long hair. 

• NYLON LINE – Keep face, hands and feet clear of rotating nylon
line at all times. 

• THE ROTATING LINE PERFORMS A CUTTING FUNCTION –
Use care when trimming around screens and desirable plantings.

• KEEP CHILDREN AWAY – All visitors should be kept at safe
distance from work area. 

• WARNING: Make sure that other persons and pets 
are at least 100 feet (30.5m) away. 

• WARNING: To reduce the risk of rebound (ricochet) 
injury, work going away from any nearby solid object such as a wall, 
steps, large stone, tree, etc. Use great care when working close to 
solid objects, and, where necessary, do trimming by hand.
• AVOID ACCIDENTALLY STARTING – Donʼt carry unit with finger

on trigger.
• DO NOT FORCE THE APPLIANCE – It will do the job better and

with less likelihood of a risk of injury at the rate for which it was
designed.

• USE THE RIGHT APPLIANCE – Do not use this unit for any job
except that for which it is intended.

• DON’T OVERREACH – Keep proper footing and balance at all
times.

• DAMAGE TO APPLIANCE – If you strike or become entangled
with a foreign object, stop tool immediately, check for damage and
have any damage repaired before further operation is attempted.
Do not operate with a broken hub or spool.

• AVOID DANGEROUS ENVIRONMENTAL CONDITIONS – Do not
use electric units in damp or wet locations. Donʼt use the unit in the
rain.

• DO NOT OPERATE trimmer in gaseous or explosive atmospheres.
Motors in these units normally spark, and the sparks might ignite
fumes. 

• STORE IDLE APPLIANCES INDOORS – When not in use, units
should be stored indoors in a dry locked-up place out of reach of
children.

• STAY ALERT– Watch what you are doing. Use common sense. Do
not operate unit when you are tired.

• MAINTAIN APPLIANCES WITH CARE – Keep cutting edge sharp
and clean for best performance and to reduce the risk of injury.
Follow instructions for lubricating and changing accessories.
Inspect appliance cord periodically, and if damaged, have it
repaired by an authorized service facility. Inspect extension cords 
periodically and replace if damaged. Keep handles dry, clean, and
free from oil and grease.

• CHECK DAMAGED PARTS – Before further use of the unit, a
guard or other part that is damaged should be carefully checked to
determine that it will operate properly and perform its intended
function. Check for alignment of moving parts, binding of moving
parts, breakage of parts, mounting, and any other condition that
may affect its operation. A guard or other part that is damaged
should be properly repaired or replaced by an authorized service
center unless otherwise indicated elsewhere in this manual. 

• KEEP GUARDS IN PLACE AND IN WORKING ORDER.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
ADDITIONAL IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

• AVOID DANGEROUS ENVIRONMENT – Do not use or charge
battery in damp or wet locations.

• DO NOT USE OR CHARGE battery in rain.
• REMOVE BATTERY before servicing, cleaning or removing

material from the trimmer. Remove battery from your trimmer and
carry by the front handle when not in use.

• EXERCISE CARE in handling batteries in order not to short the
battery with conducting materials such as rings, bracelets and
keys. The battery or conductor may overheat and cause burns.

• DO NOT OPEN OR MUTILATE the batteries. Released 
electrolyte is corrosive and may cause damage to the eyes or skin.
It may be toxic if swallowed.

2 3
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WARNING: Some dust created by this product
contains chemicals known to the State of California to cause cancer,
birth defects or other reproductive harm. Some examples of these
chemicals are:

• compounds in fertilizers
• compounds in insecticides, herbicides and pesticides
• arsenic and chromium from chemically treated lumber

To reduce your exposure to these chemicals, wear approved safety
equipment such as dust masks that are specially designed to filter out
microscopic particles.

Extension Cord
Make sure your extension cord is in good condition. When using an
extension cord be sure it is heavy enough to carry the current your
product will draw. An undersized extension cord will cause a drop in
line voltage resulting in loss of power and overheating. The  following
table shows the correct size to use depending on cord length and
nameplate ampere rating. If in doubt, use the next heavier gauge.
The smaller the gauge number, the heavier the cord.

Double Insulation
Double insulated tools are constructed throughout with two
separate layers of electrical insulation or one double thickness

of insulation between you and the toolʼs electrical system.
Tools built with this insulation system are not intended to be
grounded. As a result, your tool is equipped with a two prong
plug which permits you to use extension cords without concern
for maintaining a ground connection. NOTE: Double insulation does
not take the place of normal safety precautions when operating this
tool. The insulation system is for added protection against injury
resulting from a possible electrical insulation failure within the tool.
REPLACEMENT PARTS: When servicing all tools, USE IDENTICAL
REPLACEMENT PARTS. Repair or replace damaged cords.

The label on your tool may include the following symbols.
V................volts  A ....................amperes
Hz..............hertz W ..................watts
min ............minutes ..................alternating current

..........direct current no ..................no load speed
..............Class II Construction ..................earthing terminal

............safety alert symbol .../min ............revolutions
per minute  

SAFETY WARNINGS AND 
INSTRUCTIONS 
CHARGING
1. This manual contains important safety and operating instructions.
2. Before using battery charger, read all instructions and cautionary

markings on (1) battery charger, (2) battery pack, and (3) product
using battery pack.

3. CAUTION: To reduce the risk of injury, charge only
Black & Decker Battery Packs. Other types of batteries may burst
causing personal injury and damage.

4. Do not expose charger to rain or snow.
5. Use of an attachment not recommended or sold by Black & Decker

may result in a risk of fire, electric shock, or injury to persons.

6. To reduce risk of damage to electric plug and cord, pull by plug
rather than cord when disconnecting charger.

7. Make sure cord is located so that it will not be stepped on, tripped
over, or otherwise subjected to damage or stress.

8. An extension cord should not be used unless absolutely
necessary. Use of improper extension cord could result in a risk
of fire, electric shock or electrocution.

a.  Two-wire cords can be used with 2-wire or 3-wire extension
cords. Only round jacketed extension cords should be used, and
we recommend that they be listed by Underwriters Laboratories
(U.L.). If the extension is to be used outside, the cord must be
suitable for outdoor use. Any cord marked for outdoor use can
also be used for indoor work. The letters "W" or "WA" on the cord
jacket indicate that the cord is suitable for outdoor use.

b.  An extension cord must have adequate wire size (AWG or
American Wire Gauge) for safety, and to prevent loss of power
and overheating. The smaller the gauge number of the wire, the
greater the capacity of the cable; that is, 16 gauge has more 
capacity than 18 gauge. When using more than one extension to
make up the total length, be sure each extension contains at
least the minimum wire size.

CHART FOR MINIMUM WIRE SIZE (AWG) OF EXTENSION CORDS
NAMEPLATE RATING AMPS – 0 – 10.0

Total Extension Cord 
Length (ft)     0-25            26-50              51-100      101-150

(0-7,6m)    (7,6-15,2m)    (15,2-30,4m)   (30,4-45,7m)
Wire Gauge           18                16                    16                   14   

9. Use only the supplied charger when charging your unit. The use
of any other charger could damage the battery pack or create a
hazardous condition.

10. Use only one charger when charging.
11. Do not attempt to open the charger or the unit. There are no

customer serviceable parts inside. Return to any authorized
Black & Decker service center.

12. DO NOT incinerate battery packs even if they are severely
damaged or completely worn out. 

13. Do not incinerate the batteries. They can explode in a fire. A
small leakage of liquid from the battery cells may occur under
extreme usage, charging or temperature conditions. This does
not indicate a failure. However, if the outer seal is broken and
this leakage gets on your skin:

a.  Wash quickly with soap and water.
b.  Neutralize with a mild acid such as lemon juice or vinegar.
c.  If the battery liquid gets in your eyes, flush them with clean water

for a minimum of 10 minutes and seek immediate medical
attention. MEDICAL NOTE: The liquid is a 25-35% solution of
potassium hydroxide.

IMPORTANT CHARGING SAFETY
INSTRUCTIONS

CHARGING PROCEDURE 
THE BATTERY PACK IS NOT FULLY CHARGED AT THE
FACTORY. CHARGE BATTERY PACK FOR AT LEAST 9 HOURS
BEFORE USE.

The charger is designed to use
standard household 120 volt
60 Hz power.

1. Plug the charger into any
standard 120 Volt 60 Hz
electrical outlet. 

2. Slide the charger onto the
battery pack as shown in
figure A and let the battery
pack charge initially for 11 hours. After the initial charge, under
normal usage, your battery pack should be fully charged in 
9 to 11 hours.

2a) During charging the green LED will appear.
4 5

Minimum Gauge for Cord Sets
Volts Total Length of Cord in Feet
120V 0-25 26-50 51-100 101-150

(0-7,6m) (7,6-15,2m)   (15,2-30,4m) (30,4-45,7m)
240V 0-50 51-100 101-200 201-300

(0-15,2m) (15,2-30,4m) (30,4-60,9m) (60,9-91,4m)
Ampere Rating
More Not more American Wire Gauge
Than Than
0 - 6 18 16 16 14
6 - 10 18 16 14 12
10 - 12 16 16 14 12
12 - 16 14 12 Not Recommended

A
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LEAVING THE BATTERY PACK IN THE CHARGER
It is OK to leave battery packs on charge for long periods of time. The
charger has a maintenance mode which gives the battery pack
enough charge to stay “topped off”. If however, the tool is not
expected to be needed for more than 30 days, unplug the charger
and store battery pack in a cool, dry location. NOTE:  A battery pack
will lose its charge when kept off of the charger. If the battery pack
has not been kept on maintenance charge, it may need to be
recharged before use. A battery pack may also lose its charge if left in
a charger that is not plugged into an appropriate AC source.

18 AND 24 VOLT BATTERY PACKS
The NST1024 trimmer accepts the following 18 and 24 volt Black and
Decker battery packs:  24V battery (Model HPNB24) and 18V
batteries (Models HPB18-OPE and 244760-00). 
NOTE:  This trimmer will also accept B&D 18V slide packs.

2b) When charging is complete the green LED will go off.
3. Unplug charger, and remove the battery pack. Place the battery

pack into the tool until it “clicks” into place. 
NOTE: To remove the battery pack, press down on the release
button on the back of the battery pack and slide out.

IMPORTANT CHARGING NOTES
1. After normal usage, your battery pack should be fully charged in

9 to 11 hours. If the battery pack is run-down completely, it may
take up to 11 hours to become fully charged. Your battery pack
was sent from the factory in an uncharged condition. Before
attempting to use it, it must be charged for at least 11 hours.

2. DO NOT charge the battery pack in an air temperature below
+40°F(+4.5°C), or above +105°F (+40.5°C). This is important and
will prevent serious damage to the battery pack. Longest life and
best performance can be obtained if battery pack is charged
when air temperature is about 75°F (24°C).

3. While charging, the charger may hum and become warm to
touch. This is a normal condition and does not indicate a problem.

4. If the battery pack does not charge properly—(1) Check current
at receptacle by plugging in a lamp or other appliance. (2) Check
to see if receptacle is connected to a light switch which turns
power off when you turn out the lights. (3) Move charger and
battery pack to a surrounding air temperature of 40°F (+4.5°C) to
105°F (+40.5°C). (4) If the receptacle and temperature are OK,
and you do not get proper charging, take or send the battery
pack and charger to your local Black & Decker service center.
See Tools Electric in yellow pages.

5. The battery pack should be recharged when it fails to produce
sufficient power on jobs which were easily done previously. DO
NOT CONTINUE using unit with its battery pack in a depleted
condition.

6. The battery pack will reach optimum performance after being
cycled 5 times during normal usage. There is no need to run the
battery pack down completely before recharging. Normal usage
is the best method of discharging and recharging the battery
pack.

READ ALL INSTRUCTIONS
• Do not incinerate the battery pack even if it is severely

damaged or is completely worn out. The battery pack can
explode in a fire. 

• Do not charge or use battery in explosive atmospheres, such
as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Inserting
or removing the battery from the charger may ignite the dust or fumes.

• If battery contents come into contact with the skin,
immediately wash area with mild soap and water. If battery liquid
gets into the eye, rinse water over the open eye for 15 minutes or
until irritation ceases. If medical attention is needed, the liquid is a
25-35% solution of potassium hydroxide.

• Contents of opened battery cells may cause respiratory
irritation. Provide fresh air. If symptoms persists, seek medical
attention.

WARNING: Burn hazard. Battery liquid may be
flammable if exposed to spark or flame. 
• Charge the battery packs only in Black & Decker chargers.
• DO NOT splash or immerse in water or other liquids.
• Do not store or use the tool and battery pack in locations

where the temperature may reach or exceed 105°F (40˚) (such
as outside sheds or metal buildings in summer).

WARNING: Never attempt to open the battery pack
for any reason. If battery pack case is cracked or damaged, do not
insert into charger. Do not crush, drop or damage battery pack. Do
not use a battery pack or charger that has received a sharp blow,
been dropped, run over or damaged in any way (i.e., pierced with a
nail, hit with a hammer, stepped on). Damaged battery packs should
be returned to service center for recycling.

CAUTION: When not in use, place tool on its side on a stable 
surface where it will not cause a tripping or falling hazard. Some
tools with large battery packs will stand upright  but may be easily 
knocked over.

Battery Cap Information
A battery storage and carrying cap is provided for use whenever the
battery is out of the tool or charger. Remove cap before placing
battery in charger or tool.

WARNING: Fire hazard. Do not store or carry
battery so that metal objects can contact exposed battery
terminals. For example, do not place battery in aprons, pockets, tool
boxes, product kit boxes, drawers, etc., with loose nails, screws, keys,
etc. Transporting batteries can possibly cause fires if the battery
terminals inadvertently come in contact with conductive
materials such as keys, coins, hand tools and the like. The US
Department of Transportation Hazardous Material Regulations (HMR)
actually prohibit transporting batteries in commerce or on airplanes
(i.e., packed in suitcases and carry-on luggage) UNLESS they are
properly protected from short circuits. So when transporting individual
batteries, make sure that the battery terminals are protected and well
insulated from materials that could contact them and cause a short
circuit.
STORAGE RECOMMENDATION
1. Store tool:

a.) with the battery pack removed and on the charger.
b.) in a place that is cool and dry away from direct sunlight and excess
heat or cold.
c.) out of the reach of children.

2. For prolonged storage such as over the winter, the battery pack
should be fully charged and then removed from the charger. It
should be charged again just prior to use.

Battery Cap

6 7
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ATTACHING THE AUXILIARY HANDLE
• With the hex wrench supplied, separate

the handle pieces as shown in figure D.
Note: Hex head wrench stores on
trimmer handle above battery.

• Attach the handle to the metal shaft of
the trimmer with the curved edge facing
forward. Push down on the handle so
that it engages with the slot in the shaft.

• Attach the two handle pieces using four
hex head screws as shown in figures E
and F. 

• Fully tighten screws with hex wrench. 

AUXILIARY HANDLE ADJUSTMENT
• For maximum comfort and control, adjust the auxiliary handle to

suit your height. Shorter users adjust handle to a lower position
(away from you) and taller users, adjust handle to an upper
position (towards you). The handle should be adjusted so that your
front arm is straight when the trimmer is in the working position.

HEIGHT ADJUSTMENT
The overall height of the trimmer can be adjusted by loosening the
lock collar and rotating it opposite to the arrow shown in figure G. 
The tubes can then be extended shorter or longer. When the desired
height is achieved tighten the collar by rotating in the direction shown
in figure G.

OPERATING INSTRUCTIONS
• WARNING: Always use proper eye protection that

conforms to ANSI Z87.1 (CAN/CSA Z94.3) while operating this
power tool.

• CAUTION:  Inspect area to be trimmed and remove any wire, cord,
or string-like objects which could become  entangled in the rotating
line or spool. Be particularly careful to avoid any wire which might
be bent outwardly into the path of the tool, such as barbs at the
base of a chain link fence.

E

D

G

C

F

98

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
Before assembling your Cordless String Trimmer, check that you 
have received the following in the shipping carton. 
1. Guard 4. Auxiliary Handle
2. Charger 5. Trimmer
3. Battery Pack (1)

ASSEMBLY

WARNING: 
Remove battery pack from tool before attempting to attach the
guard or make any adjustment. NEVER OPERATE TOOL
WITHOUT GUARD FIRMLY IN PLACE. The guard must always
be on the tool to protect the user.

ATTACHING THE GUARD
• Remove the screw from the

bottom of the guard.
• Insert the guard into the motor

housing (figure B) until it
“snaps” into place. 

• Reinsert the screw through the
hole in the guard and tighten as 
shown in figure C.

1

4

5

3

2

24v

B
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LINE FEEDING 
Your trimmer uses .065 in. (1.65mm) diameter nylon line to cut grass
and weeds quickly and easily. In time, the tip of  the nylon line will
become worn and the auto feed mechanism will automatically feed
and trim a fresh length of line. 
The cutting line will wear faster if the cutting is done along sidewalks
or other abrasive surfaces or heavier weeds are being cut. The
automatic feed mechanism senses when more cutting line is needed
and feeds and trims the correct length of line whenever it is required.
Do not bump unit on ground in attempt to feed line or for any
other purpose.

REPLACING SPOOL
Black & Decker recommends that for optimal performance, use only
Black & Decker replacement spools (AF-100) which can be
purchased at many local tool retailers. If you need assistance
regarding accessories call 1-800-544-6986. 
• Turn off the trimmer and remove the battery.
• Press the release tabs on the line spool

cover, as shown in figure N and remove
the cover by pulling it straight off. 

• Lift the spool of nylon line out of the hub
and clear any broken line or cutting
debris from the spool area. 

• Rotate the wire edge guide forward
and down into place before edging,
as shown in figure L.

• To operate as a maintenance
edger, position trimmer above
sidewalk or other surface as shown
in figure M.

• To return to the trimming position,
turn the tool off, push in on the
release button and rotate the
trimmer head counter clockwise
until it stops. When using the tool in
the trimmer mode you may choose
to fold the wire edge guide up out of
the way.

11

M

L

N

RC-100-P
Cap

• To turn the tool off, release the trigger.
• Hold trimmer with two hands and slowly swing

trimmer side-to-side as shown in figure J.

POWER COMMAND TM FEATURE
The Power Command feature (3) is located 
on the tool handle as shown in figure I. It 
allows you to optimize the tools 
performance and boost the power as needed. 
• Operate in “Normal” mode for most trimming

needs. (Longer runtime will be achieved.)
• Switch to “Boost” mode on the fly when tall, wet or thick conditions are

present.
EDGING MODE

• WARNING: Remove battery
pack from tool before attempting to make
any adjustment. 

To convert for maintenance edging: 
• Hold the trimmer with one hand and grasp the

housing. 
• Push in on the release button (as shown in

figure K ) and rotate the trimmer head until it
stops, (half turn).

• Release your hand. The tool is locked in the
edger position. 

OPERATING THE TRIMMER
• Insert the fully charged battery into the

trimmer until you hear it “click” into place
as shown in figure H.

• To turn the trimmer on, push the lock off button (1), across and, then
squeeze the trigger switch (2) shown in figure I.  In a few seconds or
less youʼll hear the nylon line being cut automatically to the proper
length.

H J

POWER
COMMAND

TM

NORMAL BOOST

K

I

2

1

3
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has established programs in the United States and Canada to
facilitate the collection of spent nickel-cadmium batteries. Help
protect our environment and conserve natural resources by
returning the spent nickel-cadmium battery to an authorized
Black & Decker service center or to your local retailer for recycling.
You may also contact your local recycling center for information on
where to drop off the spent battery, or call 1-800-8-BATTERY.

Full Two -Year Home Use Warranty
Black & Decker (U.S.) Inc. warrants this product for two years
against any defects in material or workmanship. The defective
product will be replaced or repaired at no charge in either of two
ways:
The first, which will result in exchanges only, is to return the product
to the  retailer from whom it was purchased (provided that the store
is a participating retailer). Returns should be made within the time
period of the retailerʼs policy for exchanges (usually 30 to 90 days
after the sale).  Proof of purchase may be required. Please check
with the retailer for their specific return policy regarding returns that
are beyond the time set for exchanges.
The second option is to take or send the product (prepaid) to a
Black & Decker owned or authorized Service Center for repair or
replacement at our option. Proof of purchase may be required.
Black & Decker owned and authorized service centers are listed
under "Tools–Electric" in the yellow pages of the phone directory.
This warranty does not apply to accessories. This warranty gives
you specific legal rights and you may have other rights which vary
from state to state. Should you have any questions, contact the
manager of your nearest Black & Decker Service Center. This
product is not intended for commercial use.
FREE WARNING LABEL REPLACEMENT: If your warning labels
become illegible or are missing, call 1-800-544-6986 for a free
replacement.
LATIN AMERICA: This warranty does not apply to products sold in
Latin America. For products sold in Latin America, check country
specific warranty information contained in the packaging, call the
local company or see the website for warranty information.

CLEANING
• Use only mild soap and damp cloth to clean the tool. Never let any

liquid get inside the tool; never immerse any part of the tool into a liquid.
ACCESSORIES
• Recommended accessories for use with your tool are available from

your local dealer or authorized service center. If you need assistance
regarding accessories, please call: 1-800-544-6986.

• Use Black & Decker replacement spool No. AF-100.  This line is
available at your local dealer or authorized service center. 

• Spool cap replacement part no. RC-100-P.
• Reload nylon line (either bulk or prewrapped replacement spool) as

shown in this manual. 
• USE ONLY .065 inch (1.65mm) DIAMETER NYLON MONOFILAMENT

LINE. Heavier line will overload the motor, cause overheating and will
impair  the automatic feed.

• Do not use fishing line or other lines that are not recommended.

WARNING: The use of any accessory not 
recommended for use with this tool could be hazardous.

Service Information
Whether you need technical advice, repair, or genuine factory
replacement parts, contact the Black & Decker location nearest you.
To find your local service location, refer to the yellow page directory
under "Tools–Electric" or call: 1-800-54-HOW TO (544-6986).

Battery Recycling and the RBRC™ Seal
The RBRC™ (Rechargeable Battery Recycling
Corporation) Seal on the nickel-cadmium battery (or
battery pack) indicates that the costs to recycle the
battery (or battery pack) at the end of its useful life have
already been paid by Black & Decker. In some areas, it
is illegal to place spent nickel-cadmium batteries in the trash or
municipal solid waste stream and the RBRC program provides an
environmentally conscious alternative.
RBRC in cooperation with Black & Decker and other battery users,
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• In case of jams and tangled
line unwrap about one foot
(30cm) of line to ensure that
it is undamaged. If it is OK
rewind it and insert the line
end through the eyelet in the
spool hub, as shown in
figure O. 

• Pull the line through the hole
to maintain tension while
placing the spool down into
the hub with the notched
side exposed, as shown in
figure P. 

• Press the spool down GENTLY and rotate it until you feel it drop into
place. (When in place, the spool will turn a few degrees left and right
freely.)

• Snap the spool cover back on, insert the battery and turn the tool on.
In a few seconds or less youʼll hear the nylon line being cut
automatically to the proper length. 

•  For trouble free feeding and best results, only use Black &
Decker    replacement spools with single 0.065 inch line. Black
& Decker replacement spool model number AF-100.

REWINDING SPOOL FROM BULK LINE 
(USE ONLY .065 INCH DIAMETER LINE) 

Bulk line is also available for purchase from your local retailer. 
NOTE: Hand wound spools from bulk line are likely to become

tangled more frequently than Black & Decker factory wound spools.
Black & Decker recommends to use factory wound spools for optimal
tool performance.
To install bulk line, follow the steps below.
• Turn off the trimmer and remove the battery.
• Press the release tabs on the line spool cover, as shown in figure N

and remove the cover by pulling it straight off. 
• Remove the spool from the tool and remove and discard all line on the

spool. 
• Insert one end of the bulk line into the

hole in the spool shown in 
figure Q about 1/2 in. (12mm). 

• Hold the line in the hole and pull the
rest of the line through the slot in the
spool, shown in figure Q.

• Snugly and evenly wind the bulk line
onto the spool in the direction of the
arrow on spool in figure Q until it is
nearly full. 

• Insert the line end through the eyelet
in the spool hub, as shown in figure O. Pull the line through the hole to
maintain tension while placing the spool down into the hub with the
notched side exposed, as shown in figure P.

• Press the spool down GENTLY and rotate it until you feel it drop into
place. (When in place, the spool will turn a few degrees left and right
freely.)

• Snap the spool cover back on, insert the battery and turn the tool on.
In a few seconds or less youʼll hear the nylon line being cut
automatically to the proper length.

MAINTENANCE

• WARNING: Remove battery pack before servicing,
cleaning or removing material from the gardening appliance.

O

P

Q

AF-100 Spool
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VOICI DES RENSEIGNEMENTS IMPORTANTS A
CONNAITRE :

• Le bloc-piles nʼest pas pleinement chargé à son expédition de
lʼusine. Pour optimiser le rendement et la durée de
fonctionnement, charger le bloc-piles durant 9 heures avant
dʼutiliser le taille-bordure/coupe-bordure.

• Pour faire fonctionner le taille-bordure, le bouton de verrouillage
doit être enfoncé.

• Il sʼagit dʼun taille-bordure à alimentation automatique; éviter de
frapper la tête de lʼappareil contre le sol.

• Utiliser uniquement un fil de 1,65 mm (0,065 po) de diamètre.
Pour obtenir des résultats optimaux, utiliser une bobine préparée
en usine de Black & Decker, nº de catalogue AF-100.

• Installer le dispositif de protection et la poignée
auxiliaire.

• Tournevis à pointe cruciforme requis 
(non fourni) pour installer un pare-main.

•  Pour obtenir une alimentation du fil sans 
tracas et des résultats optimaux, utiliser 
uniquement les bobines de rechange 
Black & Decker pourvues dʼun fil unique 
de 1,65 mm (0,065 po). Le numéro de 
modèle de la bobine de rechange 
Black & Decker est AF-100.

Merci d’avoir choisi Black & Decker!
Consulter le site Web

www.BlackandDecker.com/NewOwner 
pour enregistrer votre nouveau produit.

ALIRE AVANT DE RETOURNER CE PRODUIT
POUR QUELQUE RAISON QUE CE SOIT :

Si des questions ou des problèmes surgissent après l’achat d’un produit
Black & Decker, consulter le site Web

HTTP://WWW.BLACKANDDECKER.COM/INSTANTANSWERS

Si la réponse est introuvable ou en l’absence d’accès à Internet,
composer le 1-800-544-6986 de 8 h à 17 h HNE, du lundi au vendredi,

pour parler avec un agent. 
Prière d’avoir le numéro de catalogue sous la main lors de l’appel.

pour obtenir des réponses instantanément 24 heures par jour.

CONSERVER CE MANUEL POUR UN USAGE ULTERIEUR.

NST1024 TAILLE-BORDURE/COUPE
BORDURE - MODE DʼEMPLOI

TROUBLESHOOTING

Problem Possible Cause Possible Solution
• Line wonʼt feed. • Line tangled in spool. • Unwrap line and rewind. 
• Line fails to cut off. • Line cutter in guard is damaged or missing. • Return to service center for repair. 

• Line extends past guard. • Rewind or trim line to line cutter.
• Unit will not start. • Battery not installed properly. • Check battery  installation.

• Battery not charged. • Check battery  charging requirements.
• Trigger lock off not pressed • Press trigger lock in.

• Battery wonʼt charge. • Battery not inserted into charger. • Insert battery into charger until green LED  appears.
• Charger not plugged in. • Plug charger into a working outlet. Refer to 

“Important Charging Notes” for more details.
• Check current at receptacle by plugging in a 
lamp or other appliance.
• Check to see if receptacle is connected to a 
light switch which turns power off when you turn 
out the lights. 

• Surrounding air temperature too hot or too cold. • Move charger and tool to a surrounding air 
temperature of above 40 degree F (4.5°C)  or 
below 105 degree F (+40.5°C).

• Trimmer / Battery has low • Battery not charged full 9 hours. • Charge battery for full 9 hours or until the 
runtime. green LED charging light goes out.

• Additional battery needed. • Contact your local Black & Decker retailer, 
service center or call 1-800-544-6986 for 
assistance in obtaining accessories.

For assistance, visit our website www.blackanddecker.com for the location of the service center nearest you or call the 
BLACK & DECKER help line at 1-800-544-6986.

See ‘Tools-Electric’
– Yellow Pages –

for Service & Sales

Imported by
Black & Decker (U.S.) Inc., 

701 E. Joppa Rd.
Towson, MD 21286 U.S.A.
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• S’HABILLER DE MANIÈRE APPROPRIÉE – Ne pas porter de
vêtements amples ni de bijoux. Ils peuvent sʼenchevêtrer dans les
pièces mobiles. Des gants en caoutchouc et des chaussures
adéquates à semelles en caoutchouc sont recommandés lors de
travaux à lʼextérieur. Ne pas utiliser l’appareil si vous êtes pieds
nus ou si vous portez des sandales ouvertes. Porter des pantalons
longs pour protéger vos jambes. Couvrir les cheveux sʼils sont longs.

• FIL EN NYLON - Tenir le visage, les mains et pieds loin du fil de
nylon rotatif en tout temps. 

• LE FIL EN ROTATION EXÉCUTE UNE COUPE - Être attentif lors
de taillage autour de grillages et de plates-bandes.

• TENIR LES ENFANTS À L’ÉCART – Tous les visiteurs doivent se
trouver à une distance sûre de la zone de travail. 

• AVERTISSEMENT : sʼassurer que toutes 
les personnes et animaux sont éloignés dʼau moins 30,5 m (100 pi). 

• AVERTISSEMENT : pour réduire le risque 
de blessures par ricochet, travailler en sʼéloignant de tout objet 
solide tel un mur, des marches, de grosses pierres, des arbres, etc. 
Être très prudent lors de travaux près dʼobjets solides et, le cas 
échéant, tailler manuellement.

• ÉVITER LES DÉMARRAGES ACCIDENTELS – Ne pas
transporter lʼoutil avec le doigt sur la détente.

• NE PAS FORCER L’APPAREIL – le travail sera mieux fait à la
vitesse pour lequel il a été conçu et sans risque de blessure.

• UTILISER LE BON APPAREIL – Ne pas utiliser cet appareil pour
tout autre type de travail que pour celui auquel il est destiné.

• NE PAS TROP TENDRE LES BRAS – Conserver son équilibre en
tout temps.

• OUTIL ENDOMMAGÉ – Si lʼutilisateur se frappe ou devient
enchevêtré dans un objet, il faut arrêter immédiatement lʼoutil, le
débrancher puis inspecter sʼil y a des dommages qui devront être
réparés avant une autre utilisation. Ne pas utiliser avec un moyeu
ou une bobine brisé(e).

• ÉVITER LES CONDITIONS ENVIRONNEMENTALES
DANGEREUSES – Ne pas utiliser dʼappareils électriques dans des
lieux humides ou mouillés. Ne pas utiliser lʼappareil sous la pluie.

• NE PAS UTILISER le taille-bordure dans un milieu à atmosphère
gazeuse ou déflagrante. Les moteurs de ces appareils produisent
normalement des étincelles qui pourraient enflammer des vapeurs. 

• RANGER LES APPAREILS INUTILISÉS À L’INTÉRIEUR –
Lorsquʼils ne sont pas utilisés, les appareils doivent être rangés à
lʼintérieur, dans un endroit sec et verrouillé, hors de portée des
enfants.

• ÊTRE VIGILANT – Surveiller le travail effectué. Faites preuve de
jugement. Ne pas utiliser lʼappareil si vous êtes fatigué.

• ENTRETENIR L’APPAREIL AVEC SOIN – Garder les lames de
coupe tranchantes et propres afin dʼassurer la meilleure
performance et pour réduire le risque de blessure. Suivre les
consignes de graissage et de changement dʼaccessoires. Inspecter
régulièrement le cordon dʼalimentation, en cas de dommages, le
faire réparer par un centre de réparation autorisé. Inspecter
régulièrement les rallonges électriques et les remplacer si elles
sont endommagées. Maintenez les poignées sèches, propres et
exemptes dʼhuile et de graisse.

• VÉRIFIER LES PIÈCES ENDOMMAGÉES – Avant toute utilisation
ultérieure de lʼappareil, examiner soigneusement le dispositif de
protection endommagé, ou toute autre pièce endommagée, afin
dʼassurer un fonctionnement adéquat selon sa fonction prévue.
Vérifier lʼalignement des pièces mobiles, la présence de grippage
des pièces mobiles, de rupture de pièces, la fixation et tout autre
problème pouvant nuire au fonctionnement de lʼoutil. Un dispositif
de protection endommagé, ou toute autre pièce endommagée, doit
être réparé ou remplacé adéquatement par un centre de réparation
autorisé à moins dʼun avis contraire indiqué dans le présent mode
dʼemploi. 

• MAINTENIR LES DISPOSITIFS DE PROTECTION EN PLACE ET
EN BON ÉTAT DE FONCTIONNEMENT.

CONSERVER CES DIRECTIVES

AVERTISSEMENTS ET DIRECTIVES DE
SÉCURITÉ GÉNÉRALES POUR TOUS LES OUTILS
•  LIRE et assimiler toutes les directives.
•  UN APPAREIL A PILES intégrées ou fonctionnant sur un bloc-piles

externe doit être rechargé uniquement au moyen du chargeur prévu
pour les piles utilisées. Lʼutilisation dʼun chargeur qui convient à un type
de bloc-piles risque de provoquer un incendie sʼil est utilisé avec un
autre type de bloc-piles.

•  UTILISER LʼAPPAREIL FONCTIONNANT SUR PILES uniquement
avec le bloc-piles spécialement conçu à cet effet. Lʼutilisation de toute
autre pile peut provoquer un incendie.

•  ÉVITER les démarrages intempestifs. Sʼassurer que lʼinterrupteur est
verrouillé ou en position arrêt avant dʼinsérer le bloc-piles. Transporter
un appareil alors que votre doigt repose sur lʼinterrupteur ou insérer le
bloc-piles dans un appareil alors que lʼinterrupteur est en position
marche risque de provoquer un accident.

•  NE PAS utiliser lʼappareil si lʼinterrupteur ne fonctionne pas. Un appareil
dont lʼinterrupteur ne fonctionne pas est dangereux et doit être réparé.

•  DEBRANCHER le bloc-piles de lʼappareil ou régler lʼinterrupteur à la
position de verrouillage ou dʼarrêt avant dʼeffectuer tout réglage, de
changer dʼaccessoire ou de ranger lʼappareil. De telles mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de mettre lʼunité en marche
accidentellement.

•  TOUJOURS porter des lunettes de sécurité. Les lunettes ordinaires ne
constituent PAS des lunettes de sécurité. Utiliser également un 
masque facial ou antipoussière si le taillage génère de la poussière.
TOUJOURS PORTER UN ÉQUIPEMENT DE SÉCURITÉ
HOMOLOGUÉ :

•   protection oculaire conforme à la norme ANSI Z87.1 
(CAN/CSA   Z94.3),

•   protection auditive conforme à la norme ANSI S12.6 (S3.19) et
•   protection des voies respiratoires conforme aux normes 

NIOSH/OSHA.
•  DISPOSITIF DE PROTECTION – Ne pas utiliser cet appareil sans le

garde protecteur en place.

AVERTISSEMENT : avertissements
de sécurité et directives importantes
REDUCTION DES RISQUES ET DES BLESSURES :
• Lire toutes les directives avant dʼutiliser le produit. Négliger de

suivre toutes les directives suivantes peut entraîner des risques de
chocs électriques, dʼincendie et/ou de blessures graves.

• Conserver ces directives et les examiner fréquemment avant
dʼutiliser lʼappareil ou de donner des directives aux autres.

• Éloigner les cheveux et les vêtements amples des ouvertures et
des pièces mobiles.

AVERTISSEMENT : si des outils électriques
de jardinage sont utilisés, des précautions de base en matière de
sécurité doivent être suivies afin de réduire le risque dʼincendie, de
choc électrique et de blessure corporelle, notamment les suivantes.

LIGNES DIRECTRICES EN MATIERE DE SECURITE -
DEFINITIONS
Il est important que vous lisiez et compreniez ce mode dʼemploi. 
Les informations quʼil contient concernent VOTRE SÉCURITÉ et
visent à ÉVITER TOUT PROBLÈME. Les symboles ci-dessous
servent à vous aider à reconnaître cette information.

DANGER : Indique une situation dangereuse imminente qui, si elle
nʼest pas évitée, causera la mort ou des graves blessures.

AVERTISSEMENT : Indique une situation potentiellement 
dangereuse qui, si elle nʼest pas évitée, pourrait causer la mort ou de
graves blessures.

MISE EN GARDE : Indique une situation potentiellement
dangereuse qui, si elle nʼest pas évitée, pourrait causer des blessures
mineures ou modérées.

MISE EN GARDE : Utilisé sans le symbole dʼalerte à la sécurité,
indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle nʼest pas
évitée, peut résulter en des dommages à la propriété.
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6. Afin de minimiser les risques de dommages au cordon ou à la
fiche, tirer sur la fiche et non le cordon pour débrancher celui-ci.

7. S'assurer que le cordon est placé qu'on ne puisse marcher
dessus, y trébucher, ni y exercer toute autre contrainte ou
dommage.

8. Utiliser un cordon de rallonge seulement en cas de nécessité
absolue. L'utilisation d'une rallonge inappropriée présente des
risques d'incendie ou de secousses électriques.

a.  Les cordons bifilaires peuvent utiliser une rallonge bifilaire ou
trifilaire. Il faudrait seulement utiliser une rallonge à gaine ronde.
Il est conseillé de se servir d'une rallonge homologuée par
l'organisme Underwriters Laboratories (UL). Lorsque la rallonge
est utilisée à l'extérieur, elle doit être prévue à cet effet. Tout
cordon pour l'extérieur peut également servir à l'intérieur. Les
mentions «W» ou «WA» sur la gaine du cordon indiquent que
celui peut servir à l'extérieur. 

b.  Les cordons de rallonge doivent être faits de conducteurs de 
calibre approprié (AWG ou calibre américain des fils) par mesure
de sécurité et afin de prévenir les pertes de puissance et les 
surchauffes. Le numéro de calibre du fil est inversement 
proportionnel à la capacité du cordon.  Ainsi, un cordon de calibre 
16 a une capacité supérieure à un cordon de calibre 18. Lorsquʼil 
est nécessaire dʼutiliser plus dʼun cordon de rallonge, veiller à ce 
que chaque cordon ait au moins le calibre minimal.

TABLEAU DES CALIBRES DE FILS MINIMUMS (AWG) POUR
LES RALLONGES VALEUR NOMINALE DE LA PLAQUE

SIGNALETIQUE A – 0 – 10,0
Longueur de rallonge 
totale (pi)     0 à 25        26 à 50            51 à 100          101 à 150

(0 à 7,6 m) (7,6 à 15,2 m) (15,2 à 30,4 m) (30,4 à 45,7 m)
Calibre du fil   18                16                    16                   14       

9. Utiliser seulement le chargeur fourni pour charger l'outil.
10.Utiliser seulement un chargeur pour charger.
11. Ne pas tenter d'ouvrir le chargeur ni l'outil. L'utilisateur ne peut
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IMPORTANTES DIRECTIVES SUPPLÉMENTAIRES 
DE SÉCURITÉ  

• ÉVITER LES ENVIRONNEMENTS DANGEREUX - Ne pas utiliser
ni charger le bloc-piles dans un endroit humide ou mouillé.

• NE PAS UTILISER OU CHARGER le bloc-piles sous la pluie.
• RETIRER LE BLOC-PILES avant toute réparation, nettoyage ou

retrait de matière du taille-bordure. Lorsque le taille-bordure est
inutilisé, retirer le bloc-piles et le transporter par la poignée avant.

• PRENDRE GARDE en manipulant les piles afin de ne pas
provoquer de court-circuit entre les piles et des objets
conducteurs, comme des bagues, des bracelets et des clés. La
pile ou le conducteur peut surchauffer et causer des brûlures.

• NE PAS OUVRIR NI ALTERER le bloc-piles. Lʼélectrolyte libéré
est corrosif et peut endommager les yeux et la peau. Il peut être
toxique si avalé.

AVERTISSEMENT : certaines poussières
produites par ce produit contiennent des produits chimiques
reconnus par lʼÉtat de la Californie comme pouvant causer le
cancer, des anomalies congénitales et dʼautres dangers pour la
reproduction. Voici quelques exemples de ces produits chimiques :

• composés présents dans les engrais
• composés présents dans les insecticides, herbicides et 
pesticides
• arsenic et chrome provenant de bois traité chimiquement

Pour réduire votre exposition à ces produits chimiques, porter un
équipement de sécurité approuvé comme un masque anti-
poussières conçu spécialement pour filtrer les particules
microscopiques.

Cordons de rallonge
Sʼassurer que la rallonge est en bon état. Lorsque quʼune rallonge
électrique est utilisée, sʼassurer dʼen utiliser une de calibre
suffisamment élevé pour assurer le transport du courant nécessaire
au fonctionnement de votre appareil. Une rallonge de calibre inférieur
causera une chute de tension de ligne et donc une perte de puissance
et une surchauffe. Le tableau suivant indique le calibre approprié à
utiliser selon la longueur du cordon et lʼintensité nominale de la plaque
signalétique. En cas de doute, utiliser le calibre supérieur suivant. Plus
le numéro de calibre est petit, plus le cordon est de calibre élevé. 

Double isolation
Les outils à double isolation comportent partout deux couches
dʼisolation électrique distinctes ou une double épaisseur de matériau
isolant entre lʼopérateur et le système électrique de lʼoutil.
Les outils comportant ce système dʼisolation ne sont pas conçus
pour être mis à la terre. Votre outil est donc doté dʼune prise à deux
broches qui vous permet dʼutiliser des cordons dʼalimentation sans
vous soucier de maintenir une connexion à la terre. REMARQUE : la
double isolation ne remplace pas les précautions normales de
sécurité lors de lʼutilisation de cet outil. Le système dʼisolation sert à
apporter une protection accrue contre toute blessure résultant dʼune
défaillance dʼisolation électrique potentielle à lʼintérieur de lʼoutil.

PIÈCES DE RECHANGE : pour réparer tout outil, VEUILLEZ
UTILISER DES PIÈCES DE RECHANGE IDENTIQUES. Réparer ou
remplacer les cordons dʼalimentation endommagés.

Lʼétiquette apposée sur votre outil pourrait comprendre les symboles 
suivants.  

V ..............volts A ................ampères
Hz ............hertz W................watts
min............minutes ..............courant alternatif

..........courant continue non ............régime à vide
..............Construction classe II ............borne de terre

............symbole dʼalerte à la .../min ........révolutions ou 
sécurité alternance par minute

IMPORTANTES MESURES
DE SÉCURITÉ RELATIVES AU
CHARGEMENT
CHARGEMENT DE LA PILE
1. Le présent guide renferme des directives importantes relatives à

la sûreté et au fonctionnement.
2. Avant d'utiliser le chargeur, lire toutes les directives et les mises

en garde sur 1) le chargeur, 2) la pile et 3) le produit utilisant la pile.
3. MISE EN GARDE :  Afin de minimiser les risques de

blessures, charger seulement des blocs-piles Black & Decker.
Tout autre type de pile pourrait exploser et causer des blessures
ou des dommages.

4. Ne pas exposer le chargeur à la pluie ni à la neige.
5. L'utilisation d'un accessoire non  recommandé ni vendu par

Black & Decker présente des risques d'incendie, de secousses
électriques ou de blessures.

Calibre minimal des cordons de rallonge
Tension Longueur totale du cordon en pieds
120V 0-25 26-50 51-100 101-150

(0-7,6m) (7,6-15,2m)   (15,2-30,4m) (30,4-45,7m)
240V 0-50 51-100 101-200 201-300

(0-15,2m) (15,2-30,4m) (30,4-60,9m) (60,9-91,4m)
Intensité (A)
Au Au Calibre moyen des fils (AWG)
moins plus
0 - 6 18 16 16 14
6 - 10 18 16 14 12
10 - 12 16 16 14 12
12 - 16 14 12 Non recommandé
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où la température ambiante se situe entre 4.5 °C (40 °F) et 
40.5 °C (105 °F). (4) Si le problème persiste, il faut confier le
bloc-pile et le chargeur au personnel du centre de service 
Black & Decker de la région. Consulter la rubrique «Outils
électriques» des Pages Jaunes.

5. Il faut charger la pile lorsquʼelle ne fournit plus la puissance 
nécessaire pour effectuer les tâches avec autant de facilité 
quʼauparavant. NE PLUS SE SERVIR de l'outil lorsque le 
bloc-pile est à plat.

6. Le bloc-pile atteint son rendement optimal après cinq cycles de 
chargement dans des conditions d'utilisation normales. Il n'est 
pas nécessaire que le bloc-pile soit complètement à plat pour le 
recharger. Une utilisation normale consiste en la meilleure
manière de décharger et de recharger les piles.

LIRE TOUTES LES DIRECTIVES
• Ne pas incinérer le bloc-piles, même s’il est très endommagé

ou complètement usé, car il pourrait exploser au contact de flammes. 
• Ne pas charger ou utiliser un bloc-piles dans un milieu

déflagrant, en présence de liquides, de gaz ou de poussière
inflammables. Insérer ou retirer un bloc-piles du chargeur peut
enflammer de la poussière ou des émanations.

• Si le contenu du bloc-piles entre en contact avec la peau, laver
immédiatement la zone touchée au savon doux et à l’eau. Si le
liquide de la pile entre en contact avec les yeux, rincer lʼoeil ouvert à
lʼeau pendant 15 minutes ou jusquʼà ce que lʼirritation cesse. Si une
aide médicale est requise, le liquide est composé dʼune solution de
25 % à 35 % dʻhydroxyde de potassium.

• Le contenu des cellules de pile ouvertes peut provoquer une
irritation respiratoire. Exposer la personne à de l’air frais. Si les
symptômes persistent, obtenir des soins médicaux.

AVERTISSEMENT : risque de brûlure. Le 
liquide du bloc-piles peut sʼenflammer sʼil est exposé à des étincelles
ou à une flamme. 
• Charger uniquement les blocs-piles au moyen de chargeurs 

Black & Decker.

• NE PAS éclabousser le bloc-piles ou lʼimmerger dans lʼeau ou tout
autre liquide.

• Ne pas ranger ni utiliser l’outil et le bloc-piles à un endroit où la
température peut atteindre ou dépasser les 40 °C (105 °F)
(comme dans les remises extérieures ou les bâtiments
métalliques l’été).

AVERTISSEMENT : ne jamais ouvrir le 
bloc-piles pour quelque raison que ce soit. Si le boîtier du bloc-piles 
est fissuré ou endommagé, ne pas lʼinsérer dans un chargeur. Ne pas
écraser, faire tomber ou endommager le bloc-piles. Ne pas utiliser un
bloc-piles ou un chargeur qui a reçu un choc violent, qui est tombé, a
été écrasé ou est endommagé de quelque manière que ce soit (p. ex.
percé par un clou, frappé dʼun coup de marteau, piétiné). Les blocs-
piles endommagés doivent être envoyés au centre de réparation pour
être recyclés.

MISE EN GARDE :  lorsque l’outil n’est pas utilisé, le placer 
sur le côté, sur une surface stable, de manière à ne faire 
trébucher ni tomber personne. Certains outils à gros bloc-piles se 
tiennent debout, mais peuvent facilement basculer.

Information concernant le capuchon du bloc-pile
Un capuchon est fourni avec le bloc-piles en vue dʼêtre utilisé chaque
fois quʼon retire ce dernier de lʼoutil ou du chargeur pour le ranger ou 
le transporter. Enlever le capuchon avant de remettre le bloc-piles 
dans le chargeur ou lʼoutil.
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remplacer aucune pièce interne. En confier la réparation au
personnel d'un centre de service Black & Decker autorisé.

12. NE PAS incinérer l'ensemble de piles même s'il est très
endommagé ou complètement à plat.

13. Ne pas incinérer l'ensemble de piles.La chaleur des flammes
peut le faire exploser. Il peut se produire une légère fuite du
liquide excitateur des piles dans des conditions extrêmes. Il ne
s'agit pas d'une défaillance. Toutefois, si ce liquide atteint la
peau, faire ce qui suit. 

a.  Laver immédiatement à lʼeau et au savon.
b.  Neutraliser à lʼaide dʼun acide doux comme du jus de citron ou 

du vinaigre. 
c.  Si le liquide excitateur atteint les yeux, rincer immédiatement à 

lʼeau claire pendant aumoins dix minutes et consulter un médecin. 
NOTE AU MÉDECIN : Il s'agit d'une solution dʼhydrogène de 
potassium à 25-35 p. 100.

IMPORTANTES MESURES DE 
SÉCURITÉ RELATIVES AU 

CHARGEMENT
PROCEDURE DE RECHARGE 
LE BLOC-PILE N’EST PAS COMPLÈTEMENT CHARGÉ EN 
USINE. CHARGE BLOC-PILE PENDANT AU MOINS 9 HEURES 
AVANT UTILISATION.

Le chargeur est conçu pour être branché dans une prise
domestique standard de 120 volts et de 60 Hz.

1. Brancher le chargeur dans une prise électrique standard de 120
volts, 60 Hz. 

2. Glisser le chargeur sur le bloc-piles comme le montre la
figure A, puis laisser le bloc-piles se charger pendant 11 heures
la première fois. Après la première charge, dans le cas dʼune
utilisation normale, le bloc-piles devrait se recharger entièrement
en 9 à 11 heures.

2 a) Durant la charge, le voyant
DEL vert sʼallume.

2 b) Lorsque la charge est  
terminée, le voyant DEL 
vert sʼéteint.

3. Débrancher le chargeur,
puis enlever le bloc-piles.
Insérer le bloc-piles dans
lʼoutil de manière à ce
quʼil sʼenclenche en
position. 
REMARQUE : pour retirer le
bloc-piles, appuyer sur le
bouton de dégagement au
dos du bloc-piles, puis faire
glisser ce dernier.

NOTES IMPORTANTES RELATIVES AU CHARGEMENT
1. Après une utilisation normale, le chargement complet du bloc-pile

prend de 9 à 11 heures. Lorsque le bloc-pile est complètement à
plat, cela peut prendre jusquʼà 11 heures. Le bloc-pile nʼest pas
chargé à sa sortie de lʼusine. Avant de sʼen servir, il faut donc le
charger pendant au moins 11 heures.

2. NE PAS charger le bloc-pile lorsque la température ambiante est
inférieure à 4.5 °C (40 °F) ou supérieure à 40.5 °C (105 °F).
Cette mesure est importante et elle prévient de graves
dommages aux blocs-piles. On optimise la durée et le rendement
du bloc-pile lorsquʼon le charge à une température ambiante
dʼenviron 24 °C (75 °F).

3. Le chargeur peut émettre des sons et devenir chaud au toucher
pendant le chargement. Cette situation est normale et ne pose
aucun problème.

4. Lorsque le bloc-pile nʼest pas bien chargé, faire ce qui suit. (1)
Vérifier lʼalimentation de la prise en y branchant une lampe ou un
autre appareil. (2) Vérifier si la prise est reliée à un interrupteur
pour lʼéclairage qui met la prise hors circuit lorsquʼon éteint les
lumières. (3) Déplacer le bloc-pile et le chargeur dans un endroit

Capuchon du bloc-pile

A
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durant plus de 30 jours, débrancher le chargeur et ranger le 
bloc-piles dans un endroit frais et sec.
REMARQUE : Le bloc-piles perdra sa charge une fois retiré du 
chargeur. Si le bloc-piles nʼa pas été maintenu chargé (charge 
dʼentretien), il peut être nécessaire de le recharger avant de lʼutiliser.
Un bloc-piles peut perdre sa charge sʼil est laissé dans un chargeur 
qui nʼest pas branché à une source de c.a. appropriée.

BLOCS-PILES DE 18 ET DE 24 VOLTS
Le taille-bordure NST1024 est compatible avec les blocs-piles Black
and Decker de 18 et de 24 volts suivants :
Batterie de 24 V (modèle HPNB24) et batteries de 18 V (modèles
HPB18-OPE et 244760-00). 
REMARQUE : ce taille-bordure accepte aussi les blocs-piles
coulissants B&D de 18 V.

1

4 5

3

2

24v
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DIRECTIVES DE MONTAGE
Avant de monter le taille-bordure sans fil, vérifier 
que la boîte dʼexpédition contient ce qui suit. 
1. Garde protecteur  
2. Chargeur
3. Bloc-piles (1)
4. Poignée auxiliaire
5. Taille-bordure

ASSEMBLAGE

AVERTISSEMENT : retirer le bloc-biles de
l’outil avant de fixer le dispositif de protection ou d’effectuer tout
réglage. NE JAMAIS UTILISER L’OUTIL SANS LE DISPOSITIF DE
PROTECTION SOLIDEMENT ATTACHÉ. Le dispositif de
protection doit toujours être en place sur l’outil pour protéger
l’opérateur.

FIXATION DU DISPOSITIF DE
PROTECTION

•   Retirer la vis de la partie
inférieure du pare-main.

• Insérer le dispositif de protection
dans le boîtier du moteur 
(figure B) de manière à ce quʼil
sʼenclenche en position.

• Réinsérer la vis dans lʼorifice
pratiqué dans le pare-main, puis
la serrer comme le montre la
figure C.

AVERTISSEMENT : risque d’incendie. Ne
pas ranger ni ne transporter les piles de manière à ce que des 
objets métalliques puissent entrer en contact avec les bornes 
exposées des piles. Par exemple, ne pas mettre un bloc-piles dans 
un tablier, une poche, une boîte à outils, une boîte de nécessaire de 
produit ou un tiroir contenant des objets tels que des clous, des vis ou
des clés, car tout contact accidentel entre les bornes à 
découvert et un objet métallique conducteur comme une clé, une
pièce de monnaie, un outil à main, etc. risque de provoquer un 
incendie. La Hazardous Material Regulations (réglementation sur les
produits dangereux) du département américain des transports interdit 
en fait le transport des blocs-piles pour le commerce et dans les avions
(c.-à-d. dans des valises et les bagages à main) À MOINS quʼils ne
soient bien protégés contre les courts-circuits. Pour le transport de 
piles individuelles, on doit donc sʼassurer que les bornes sont 
protégées et bien isolées contre toute matière pouvant entrer en 
contact avec elles et provoquer un court-circuit.

Recommandations d’entreposage
1.  Ranger l'outil :

a.) après avoir extrait le bloc-piles et lʼavoir mis sur le chargeur
b.) dans un endroit frais et sec à lʼécart des rayons directs du 
soleil et de la chaleur ou du froid excessif(ve);
c.) hors de la portée des enfants.

2. Pour un entreposage prolongé (comme au cours de la période
hivernale), charger complètement le bloc-piles puis le retirer du
chargeur. Le charger de nouveau au printemps, avant toute utilisation. 

ENSEMBLE DE PILES DANS LE CHARGEUR
Il nʼest pas dangereux de laisser le bloc-piles dans le chargeur durant
une longue période de temps. Le chargeur est doté dʼun mode 
dʼentretien qui donne suffisamment de charge au bloc-piles pour que
celui-ci demeure chargé. Toutefois, si lʼon ne prévoit pas utiliser l'outil

22
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FONCTIONNEMENT DU TAILLE-BORDURE
•  Insérer le bloc-piles complètement chargé dans le taille-bordure.

Un déclic se fait entendre lorsquʼil est bien en position comme
montré à la figure h.

•  Pour mettre en marche le taille-bordure,
régler le bouton de verrouillage (1) sur le côté, puis appuyer sur la
détente (2) comme le montre la figure I. Dans les quelques
secondes suivantes, la coupe automatique du fil de nylon à la
bonne longueur se fera entendre. 

•  Pour mettre lʼoutil hors tension, relâcher la détente.

24

REGLAGE DE LA POIGNEE AUXILIAIRE
• Pour un maximum de confort et de maîtrise, régler la poignée

auxiliaire à votre hauteur de travail. Les utilisateurs plus petits
peuvent abaisser la poignée (lʼéloigner de lʼutilisateur) et ceux plus
grands peuvent élever la position de la poignée (la rapprocher de
lʼutilisateur). Ajuster la poignée de sorte que le bras avant soit
complètement droit lorsque le taille-bordure est en position de
fonctionnement.

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR
La hauteur totale du taille-bordure peut être ajustée en desserrant le
collier dʼarrêt et en le tournant dans le sens contraire à la flèche
illustrée dans la figure G. 
Les tubes peuvent alors être raccourcis ou allongés. Lorsque la
hauteur désirée est atteinte, serrer le collier en le tournant dans le
sens illustré à la figure G.

FONCTIONNEMENT

• AVERTISSEMENT : toujours utiliser une
protection oculaire appropriée conforme à la norme ANSI Z87.1
(CAN/CSA Z94.3) lors de lʼutilisation de cet outil électrique.

•  MISE EN GARDE : inspecter la zone à tailler et retirer tout fil,
cordon ou objets similaires qui pourraient sʼenchevêtrer dans le fil
rotatif ou avec la bobine. Être spécialement attentif et éviter, sur le
parcours de lʼoutil, tout fil courbé vers lʼextérieur comme les fils
métalliques au pied dʼune clôture à mailles losangées.
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FIXATION DE LA POIGNÉE AUXILIAIRE
• Au moyen de la clé hexagonale fournie,

séparer les pièces de la poignée comme
le montre la figure D. Remarque : Une
clé hexagonale est rangée dans la
poignée du taille-bordure, au-dessus de
la batterie.

• Fixer la poignée à la tige métallique du
taille-bordure, le bord incurvé vers
lʼavant. Enfoncer la poignée de sorte
quʼelle sʼinsère dans la rainure pratiquée
sur la tige.

• Fixer les deux pièces de la poignée au
moyen de quatre vis à tête hexagonale
comme le montrent les figures E et F. 

•  Bien serrer les vis à lʼaide de la clé
hexagonale.

D

E F
G

H

I

2

1

3

•  Tenir le taille-bordure des deux mains et le
déplacer lentement dʼun mouvement de
va-et-vient comme montré à la figure J.

FONCTION POWER COMMAND
MC

La fonction Power Command (3) se trouve 
sur la poignée de lʼoutil comme lʼillustre la 
figure I. Cette fonction permet dʼoptimiser la
performance de lʼoutil et dʼaugmenter sa 
puissance au besoin.
• Utiliser lʼappareil en mode « Normal »

pour la plupart des travaux de taillage. (Le fonctionnement sera
prolongé.)

• Passer en mode « Suralimentation » à lʼimproviste en présence
dʼherbes longues, mouillées ou denses.

MODE DE COUPE EN BORDURE

• AVERTISSEMENT : retirer le bloc-piles
de l’outil avant d’essayer d’effectuer tout réglage. 

Pour passer en mode d’entretien de bordure : 
• Tenir le taille-bordure dʼune main, puis saisir le boîtier de lʼautre

main. 

POWER
COMMAND

TM

NORMAL BOOST

J
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REMPLACEMENT DE LA BOBINE
Pour optimiser le rendement, Black & Decker recommande de
nʼutiliser que les bobines de rechange Black & Decker (AF-100), en
vente dans de nombreuses quincailleries locales. Pour tout
renseignement concernant les accessoires, composer le :
1-800-544-6986.
• Éteindre le taille-bordure et retirer le 

bloc-piles.
• Appuyer sur les languettes de 

dégagement logées sur le couvercle 
de la bobine de fil comme le montre la 
figure N, puis retirer le couvercle en 
le tirant en ligne droite. 

• Retirer la bobine de fil de nylon du 
moyeu. Retirer tout morceau de fil 
brisé ou résidu de coupe de la zone 
de la bobine.

• Si lʼoutil se bloque et que le
fil est enchevêtré, dérouler
environ 30 cm 
(1 pi) de fil pour sʼassurer
quʼil est en bon état. Si
cʼest bon, rembobiner le fil,
puis insérer lʼextrémité du
fil dans lʼanneau logé dans
le moyeu de la bobine,
comme le montre la 
figure O.

• Tirer le fil par lʼorifice pour 
maintenir la tension au 
moment dʼinsérer la bobine 
dans le moyeu, le côté 
cranté étant visible, comme 
le montre la figure P. 

• Appuyer sur la bobine, DOUCEMENT vers le bas, et la tourner
jusquʼà ce quʼelle se mette en place. (Dans cette position, la bobine
tournera librement de quelques degrés vers la droite et la gauche.)

• Remettre le couvercle de la bobine, insérer le bloc-piles, puis
mettre en marche lʼoutil. Dans les quelques secondes suivantes, la
coupe automatique du fil de nylon à la bonne longueur se fera
entendre.

• Pour obtenir une alimentation du fil sans tracas et des résultats
optimaux, utiliser uniquement les bobines de rechange Black &
Decker pourvues dʼun fil unique de 1,65 mm (0,065 po). Le
numéro de modèle de la bobine de rechange Black & Decker
est AF-100.

REMBOBINAGE DE LA BOBINE AVEC DU FIL EN VRAC
(UTILISER UNIQUEMENT UN FIL DE 1,65 MM (0,065 PO) DE 
DIAMETRE) 
Les détaillants locaux vendent aussi du fil en vrac. 
REMARQUE : les bobines faites à la main à partir de fil en vrac sont
susceptibles de sʼemmêler plus souvent que les bobines préparées
en usine de Black & Decker.
Black & Decker recommande lʼutilisation de bobines enroulées en
usine pour assurer un rendement optimal de lʼoutil.
Suivre les étapes ci-dessous pour installer du fil en vrac.
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• Enfoncer le bouton de dégagement (comme 
le montre la figure K), puis tourner la tête du 
taille-bordure jusquʼà ce quʼelle sʼarrête (un 
demi-tour).

• Dégager la main. Lʼoutil est verrouillé en 
position de coupe-bordure. 

• Tourner le guide-bordure vers 
lʼavant et le bas pour le mettre en 
place avant la coupe, 
comme le montre la figure L.
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• Pour faire fonctionner lʼappareil
comme coupe-bordure dʼentretien,
le placer au-dessus du trottoir ou
de toute autre surface, comme le
montre la figure M.

• Pour revenir à la position de taille-
bordure, éteindre lʼoutil, enfoncer
le bouton de dégagement, puis
tourner la tête du taille-bordure
dans le sens antihoraire jusquʼà ce
quʼelle sʼarrête. Lorsque lʼoutil est
utilisé en mode taille, il est
possible de plier le guide-bordure
pour le mettre à lʼécart.

ALIMENTATION DU FIL 
Le taille-bordure utilise un fil de nylon de 1,65 mm (0,065 po) de
diamètre qui coupe le gazon et les herbes hautes rapidement et
facilement. En cours dʼutilisation, lʼextrémité du fil de nylon sʼusera et
le mécanisme dʼalimentation automatique fournira et coupera une
nouvelle longueur de fil. 
Le fil tranchant sʼusera plus rapidement si le taillage sʼeffectue le long
de trottoirs ou autres surfaces abrasives ou si des broussailles plus
épaisses sont coupées. Le mécanisme dʼalimentation automatique du
fil perçoit la demande accrue de fil et fournit et coupe la bonne
longueur de fil dès que cʼest nécessaire. Ne pas frapper l’appareil
contre le sol pour faire sortir le fil ou pour toute autre raison.

L

K M

N

O

Bobine AF-100

Couvercle
RC-100-P

P
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Le recyclage des piles rechargeables et le
sceau SRPRCMC

RBRC™ (Société de recyclage des piles rechargeables)
Ce sceau apposé sur la pile au nickel-cadmium (ou sur
le bloc-piles) indique que les coûts de recyclage de
cette pile (ou de ce bloc-piles) à la fin de sa vie utile ont déjà été
payés par Black & Decker. Dans certaines régions, il est illégal de
jeter les piles au nickel-cadmium déchargées dans les poubelles ou
dans le système municipal de cueillette des résidus solides. Le
programme de la RBRC représente donc une alternative écologique.
La RBRC, en collaboration avec Black & Decker et dʼautres
utilisateurs de piles, a établi aux États-Unis et au Canada des
programmes facilitant la cueillette des piles au nickel-cadmium
déchargées. Black & Decker encourage ses clients à protéger
lʼenvironnement et à conserver les ressources naturelles, et ce, en
retournant les piles au nickel-cadmium déchargées à un centre de
réparation Black & Decker autorisé ou à un détaillant local pour
quʼelles soient recyclées. On peut aussi communiquer avec le
centre local de recyclage pour savoir où déposer les piles
déchargées ou composer le numéro  1-800-8-BATTERY.

GARANTIE COMPLETE DE DEUX ANS POUR UNE UTILISATION
DOMESTIQUE

Black & Decker (É.-U.) Inc. garantit ce produit pour une durée de
deux ans contre tout défaut de matériau ou de fabrication. Le
produit défectueux sera remplacé ou réparé sans frais de lʼune des
deux façons suivantes :
La première façon consiste en un simple échange chez le détaillant
qui lʼa vendu (pourvu quʼil sʼagisse dʼun détaillant participant). Tout
retour doit se faire durant la période correspondant à la politique
dʼéchange du détaillant (habituellement, de 30 à 90 jours après
lʼachat). Une preuve dʼachat peut être requise. Vérifier auprès du
détaillant pour connaître sa politique concernant les retours hors de
la période définie pour les échanges.
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• Éteindre le taille-bordure et retirer le bloc-piles.
• Appuyer sur les languettes de dégagement logées sur le couvercle 

de la bobine de fil comme le montre la figure N, puis retirer le
couvercle en le tirant en ligne droite. 

• Retirer la bobine, puis retirer et jeter
tout fil de la bobine. 

•  Insérer une extrémité de fil en vrac 
dans lʼorifice de la bobine, comme 
le montre la figure Q, dʼenviron 
12 mm (1/2 po). 

• Maintenir le fil dans lʼorifice et tirer le 
reste du fil par la fente de la bobine, 
tel que lʼillustre la figure Q.

• Enrouler fermement et de façon 
régulière le fil en vrac sur la bobine, 
dans le sens de la flèche inscrite sur 
la bobine, comme le montre la 
figure Q, jusquʼà ce que la bobine 
soit presque pleine. 

• Insérer lʼextrémité du fil dans lʼanneau logé dans le moyeu de la
bobine, comme le montre la figure O. Tirer le fil par lʼorifice pour 
maintenir la tension au moment dʼinsérer la bobine dans le moyeu, 
le côté cranté étant visible, comme le montre la figure P. 

• Appuyer sur la bobine, DOUCEMENT vers le bas, et la tourner
jusquʼà ce quʼelle se mette en place. (Dans cette position, la bobine
tournera librement de quelques degrés vers la droite et la gauche.)

• Remettre le couvercle de la bobine, insérer le bloc-piles, puis
mettre en marche lʼoutil. Dans les quelques secondes suivantes, la
coupe automatique du fil de nylon à la bonne longueur se fera
entendre.

ENTRETIEN

• AVERTISSEMENT : retirer ou débrancher
le bloc-piles avant toute réparation, tout nettoyage ou retrait de
matière de lʼappareil électrique de jardin.

Q

NETTOYAGE
• Nʼutiliser quʼun détergent doux et un chiffon humide pour nettoyer

lʼoutil. Ne jamais laisser de liquide pénétrer dans lʼoutil et nʼimmerger
aucune partie de lʼoutil dans un liquide.

ACCESSOIRES
• On peut se procurer les accessoires recommandés pour lʼoutil chez

les détaillants ou au centre de service de la région. Pour trouver un
accessoire, composer le numéro suivant : 1 800 544-6986.

• Utiliser une bobine de rechange Black & Decker, modèle n° AF-100. 
On peut se procurer le fil chez les détaillants et au centre de service
de la région.

• Capuchon de bobine au nº de pièce de rechange RC-100-P.
• Rembobiner le fil de nylon (en vrac ou dans une bobine chargée de

rechange) de la façon indiquée dans le présent guide.
• UTILISER SEULEMENT DU FIL MONOFILAMENT DE NYLON DE

1,65 mm (0,065 po) DE DIAMÈTRE. Du fil plus épais surchargera
le moteur et provoquera la surchauffe de lʼoutil. 

• Ne pas utiliser du fil de canne à pêche ni tout autre fil non recommandé.

• AVERTISSEMENT : lʼutilisation de tout
accessoire non recommandé avec cet outil pourrait sʼavérer dangereuse.

Information sur les réparations
Tous les centres de réparation Black & Decker sont dotés de
personnel qualifié en matière dʼoutillage électrique; ils sont donc en
mesure dʼoffrir à leur clientèle un service efficace et fiable. Que ce
soit pour un avis technique, une réparation ou des pièces de
rechange authentiques installées en usine, communiquer avec
lʼétablissement Black & Decker le plus près de chez vous. Pour
trouver lʼétablissement de réparation de votre région, consulter le
répertoire des Pages jaunes à la rubrique « Outils électriques » ou
composer le numéro suivant : 1-800-544-6986 ou consulter le site
www.blackanddecker.com

La deuxième option est dʼapporter ou dʼenvoyer le produit
(transport payé dʼavance) à un centre de réparation autorisé ou à
un centre de réparation de Black & Decker pour faire réparer ou
échanger le produit, à notre discrétion. Une preuve dʼachat peut
être requise. Les centres Black & Decker et les centres de service
autorisés sont répertoriés dans les pages jaunes, sous la rubrique
« Outils électriques ».
Cette garantie ne sʼapplique pas aux accessoires. Cette garantie
vous accorde des droits légaux spécifiques et vous pourriez avoir
dʼautres droits qui varient dʼun État ou dʼune province à lʼautre.
Pour toute question, communiquer avec le directeur du centre de
réparation Black & Decker le plus près de chez vous. Ce produit
nʼest pas destiné à un usage commercial.
REMPLACEMENT GRATUIT DES ETIQUETTES
DʼAVERTISSEMENT : si les étiquettes dʼavertissement
deviennent illisibles ou sont manquantes, composer le 
1-800-544-6986 pour en obtenir le remplacement gratuit.

Imported by / Importé par
Black & Decker Canada Inc.

100 Central Ave.
Brockville (Ontario) K6V 5W6

Voir la rubrique “Outils
électriques”

des Pages Jaunes
pour le service et les ventes.
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BLACK & DECKER S.A. DE C.V.
BOSQUES DE CIDROS ACCESO RADIATAS NO. 42

COL. BOSQUES DE LAS LOMAS.
05120 MEXICO, D.F

TEL. (01 55) 5326 7100 
01 800 847 2309/01 800 847 2312

SECCI     N
AMARILLA

Si funciona…�
y funciona muy bien.

Vea “Herramientas 
eléctricas (Tools-Electric)”

– Páginas amarillas –
para Servicio y ventas

Grupo Realsa en herramientas, 
S.A. de C.V.
Súper Manzana 69 MZ.01 Lote 30 
(Av. Torcasita)
Col. Puerto Juárez
Cancún, Quintana Roo
Tel. 01 998 884 72 27
Ferre Pat de Puebla, S.A. de C.V.
16 de Septiembre No. 6149
Col. El Cerrito
Puebla, Puebla
Tel. 01 222 264 12 12
Ferre Pat de Puebla, S.A. de C.V.
Ejército Mexicano No. 15
Col. Ejido 1ro. de Mayo
Boca del Rio, Veracruz
Tel. 01 229 167 89 89
Servicio de Fabrica Black & Decker, 
S.A. de C.V.
Lázaro Cardenas No. 18
Col. Obrera
Distrito Federal
Tel. 55 88 95 02

Representaciones Industriales Robles,
S.A. de C.V.
Tezozomoc No. 89
Col. La Preciosa
Distrito Federal
Tel. 55 61 86 82
Gpo. Comercial de Htas. y
Refacciones de Occidente, S.A. de C.V.
Av. La Paz No. 1779
Col. Americana, S. Juaréz
Guadalajara, Jalisco
Tel. 01 33 38 25 69 78
Herramientas y Equipos Profesionales
Av. Colón 2915 Ote.
Col. Francisco I. Madero
Monterrey, Nvo. León 
Tel. 01 81 83 54 60 06
Htas. Portátiles de Chihuahua, 
S.A. de C.V.
Av. Universidad No. 2903
Col. Fracc. Universidad
Chihuahua, Chihuahua
Tel. 01 614 413 64 04

SOLAMENTE PARA PROPOSITOS DE MEXICO

PARA OTRAS LOCALIDADES LLAME AL 01 800 847 2309 o 01 800 847 2312.

Fernando González Armenta
Bolivia No. 605
Col. Felipe Carrillo Puerto
Cd. Madero, Tampico
Tel. 01 833 221 34 50
Perfiles y Herramientas de Morelia
Gertrudis Bocanegra No. 898
Col. Ventura Puente
Morelia, Michoacán
Tel. 01 443 313 85 50
Enrique Robles
Av. de la Solidaridad No. 12713
Col. La Pradera
Irapuato, Guanajuato
Tel. 01 462 626 67 39
Hernández Martinez Jeanette
Prolongación Corregidora Nte. No. 1104
Col. Arboledas
Queretaro, Qro.
Tel. 01 442 245 25 80
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